
CHAPTER I 

INTRODUCTION 

This chapter presents the background of the study, statement of the 

problem, purposes of the study, significance of the research, scope and limitation, 

and definition of the key terms. 

1.1 Background of The Study 

Since communication is carried out among people from different 

countries around the world, language becomes a crucial connector to deliver 

messages or information. A language which covers understanding in the global 

communication is English. Eventhough English becomes the international 

language, there is a problem like discontinue message or miss interpretation for 

people who do not comprehend English. As a result, translation is necessary in 

transforming information between languages. It is purposed to make language 

available to people who do not understand English, but need concentration and 

elaboration of the discourse and understanding. 

However, the process of translating is not simple as exchanging each 

word for word or sentence for sentence on the literal component. It must pay 

attention in conveying information or message from source language to target 

language without any changes. Therefore, translation requires a linguistic 

knowledge, specific grammatical understanding, and semantic analysis to achieve 

accurate meaning. Indeed, the process of translating English should not just 

convey accurately and naturally, but also take into consideration the style of 

language which is related to idiomatic expression.  



Accordingly, English is very rich in the use of idiom like in formal style 

and slang, poetry, literature, Shakespeare language, and the Bible (Seidl and 

McModie, 1988:12; Straksiene, 2009:13). This idiom is one of the English 

expressions which meaning is not able to be found by translating its constituent 

words (Trask, 1999: 199). Eventhough some of them use good grammatical form, 

but they have inappropriate meaning from its pattern. They are difficult to deduce, 

have several connotation which have different emotive in the other language, and 

even have no equivalence to the target language (As-Shawi and Mahadi, 2007). 

This perhaps become the most difficult part for translator in translating process.  

In the process of translating, a translator must select the most appropriate 

strategy purposed to deal with the raised problem to transfer a source idiom into 

target language. Besides, translator must recognize, understand, and analyze the 

idiomatic expressions before appropriate translation strategy can be considered. 

The ability to identify idiomatic expressions and appropriate strategy is enormous 

importance. It is significant because translators need theory which is very useful 

for the process of translation. Therefore, the researcher considers strategy in 

translating idiomatic expression became an interesting issue to discuss. 

Meanwhile, a lot of idioms are used in the literary texts (Baker, 2001:69), 

one of them is novel. Novel is the more favored book for some people. It does not 

only entertain the reader, but also gives knowledge; even, it contains message 

from author which is able to be learned by the reader. Instead, novels from abroad 

author present story in different setting, condition, and culture which the readers 

indirectly get some new knowledge about overseas. These are interesting for some 

readers and also challenging for the translator to translate. One of them is a novel 



“A Child Called ‘It’” by Dave Pelzer. In the meantime, this research uses Dave 

Pelzer’s novel “A Child Called ‘It’” and its Bahasa Indonesia novel “A Child 

Called ‘It’” by Danan Priatmokoto as the data. The novel contains message of a 

real experience of an effort spirit for life which the reader can learn from. Indeed, 

it covers some idiomatic expressions as long as the story. It is important because 

idiom is common expression in source language and becomes the main discussion 

of this study. This original novel has been published in English version, and the 

researcher takes this English version as the language which the researcher studies. 

The other one is in Bahasa Indonesia version. It is chosen as the first language of 

the researcher, Indonesian. Both novels are important as an appeal between source 

texts to the target texts. 

Strategy in translating idiomatic expressions has been analyzed by 

several researchers. They mostly used Mona Baker’s idiomatic translation 

strategies theory which consists of five categories. Accordingly, the four 

categories of Baker’s strategies are possible to cope with idiomatic expressions 

(Hradilová, 2011; Salim&Mehawes, 2013). Meanwhile, compensation is also 

workable strategy in translating idiom text (Motallebzadeh, 2011:9). In addition, 

the research conducted by Sari (2013) with her thesis under a title Strategies in 

Translating Idiomatic Expressions of Phrasal Verb in Terence Blacker’s Bilingual 

Novel “Ms Wiz Goes Live” into “Ms Wiz Jadi Bintang Televisi” By Mala 

Suhendra focuses on the strategies used to translate idiomatic expressions in 

Terence Blacker’s bilingual novel Ms Wiz Goes Live and Ms Wiz Jadi Bintang 

Televisi by Mala Suhendra. The idioms which become data are limited to phrasal 

verb form of idiomatic expressions found in the novel by using Fernando’s idioms 



class theory. Then, they are focused on the source text, English version novel. 

This analysis finds that similar meaning and dissimilar form are the most way 

which is used. But, the translation process did not use all of the strategies that 

Baker suggested to translate the idiomatic phrasal verb in Terence Blacker’s 

translation “Ms Wiz goes live”, for the translator did not involve the strategy of 

similar meaning and form and compensation. 

Another earlier study is conducted by Novianti with a title An Analysis of 

The Translation Strategies of Idiomatic Expressions in Lewis Carroll’s Alice in 

Wonderland in Its Translation By Khairi Rumantati. It also involves the fours 

strategies in tyranslating idiomatic expressions which are suggested by Mona 

Baker. Nevertheless, it uses Seidl and McMordie’s classification of English idiom 

to verify the type of idiom in the source text and target text. Then, this study 

shows that translation by paraphrasing is the most applied strategy (2012: 75). 

While the previews study by Sari (2013) put its data just from source 

language, the researcher believes that the study should analyze both novels in 

source and target language to find idiomatic expressions. This study will be done 

similar to the process by Novianti (2012) which focuses on source text and target 

text. It is required, idiomatic phrases in source text sometimes are translated into 

idioms in target text. It means that it is possible to find idioms in target text 

eventhough there is no idiom in source text.  

Besides, the researcher takes this discussion because of her curiosity in 

the finding other idiomatic phrasal verbs such as noun phrase and adjective 

phrase which are translated by using the strategies suggested by Baker in the 



novel “A Child Called ‘It’” and its translated version in Bahasa Indonesia “A 

Child Called ‘It’”. 

1.2 Statement of the Problems 

Based on the background of the study above, these problems of study are 

stated as follows. 

1. What are idiomatic expressions found in Dave Pelzer’s novel “A Child Called 

‘It’” and the translated version in Bahasa Indonesia “A Child Called ‘It’” by 

Danan Priatmoko? 

2. What are strategies used in translating the idiomatic expressions in Dave 

Pelzer’s novel “A Child Called ‘It’” into “A Child Called ‘It’” by Danan 

Priatmoko? 

1.3 Purposes of the Study 

According to the statement above, this study is purposed as follows. 

1. To find out the idiomatic expressions found in Dave Pelzer’s novel “A Child 

Called ‘It’” and the translated version in Bahasa Indonesia “A Child Called ‘It’” 

by Danan Priatmoko.  

2. To investigate the strategies used in translating the idiomatic expressions in 

Dave Pelzer’s novel “A Child Called ‘It’” into “A Child Called ‘It’” by Danan 

Priatmoko 

1.4 Significance of the Study 

The results of this study are expected to give some benefits as follows.  

The researcher understands about the strategies of translating idiomatic 

expressions, knows the way to choose the most appropriate strategy in translating 

idiom, and gets experience in analyzing idiomatic expression. It also aims for the 



readers to get experience about the idiomatic in translation used both in source 

text and target text. Besides, this study also gives additional references about 

translation strategies of idiomatic expressions and develops the learners who have 

same interest in translating to understand translating idiomatic expressions of 

literature. 

1.5 Scope and Limitation 

This study focused on the strategies used to translate idiomatic 

expressions found in Dave Pelzer’s novel “A Child Called ‘It’” into “A Child 

Called ‘It’” by Danan Priatmoko. The strategy of translating idiomatic expressions 

is adapted from Mona Baker’s translation idiomatic strategies.  On another hand, 

this research is limited to the grammatical idiomatic form which includes phrasal 

verb, phrasal noun, and phrasal adjective as the idiom structure theory of Makkai 

Adam. 

1.6 Definition of the Key Terms 

1. Translation strategies is the theory of process in the act of transferring form of 

expressions from source language to target language attempting to clarify 

equivalence and constitutes meaning (Bassnett, 2005).   

2. Idioms expressions which meaning is unpredictable from the meanings of their 

components. It often has their fixed meaning (Baker, 2001). 

3. Novel “A Child Called ‘It’” by Dave Pelzer is the Dave’s first novel which is 

one of the New York Times and USA Today bestseller over six years. It was 

published in the USA by Health Communications, Inc. in 1993. This English 

novel tells about a history of young boy’s courage to survive which is being 



abused by a maniacal, alcoholic mom in California when he was 4 up to 12 

years old (www.davepelzer.com). 

4. Novel “A Child Called ‘It’” by Danan Priatmoko is an Indonesian novel which 

is transformed from English Novel “A Child Called ‘It’” by Dave Pelzer. It was 

published by Gramedia Pustaka Utama Jakarta in 2005. 

5. Dave Pelzer is an American author of seven inspirational books. He is the first 

author to have four #1 International Best Sellers and to have four books 

simultaneously on the New York Times Best Sellers List. He is best known for 

his 1995 memoir of childhood abuse, A Child Called "It" 

(www.davepelzer.com). 

6. Danan Priatmoko is the translator of English novel “A Child Called ‘It’” as the 

source text into Indonesian target text. He is the member of translator of great 

publisher in Indonesia, Gramedia Utama. 

 


